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Y ecmammi oocniooicyemocs pons memagop y ghopmysani ma po3yminni MOpCcoKoi mepminonozii 6 anenii-
COKIUL MOBL. Y MOpCobKill mepMinono2ii aneniticbkoi Mogu memagopu 8idicpaioms Kiouo8y pois y opmyeanii
ma po3yMIHHI CKAAOHUX KOHYENYitl ma npoyecis, nos'sizanux iz Mopcwvkoro cnpasoio. Ll mepminonocia ne
Juwe nepeoac mexuiuni acnekmu MopcbKoi OiIbHOCHI, d Ul 61000padicae KyibmypHi, iCMOpUudHi ma coyianbHi
acnexmu, nog'szani 3 mopem. Po3yminns poni memaghop y MOPCoKiti mepminoa02ii € 8axicausum K 0jis paxie-
yis y cghepi mopennascmea ma mpancnopmy, max i 0 giHe8icmie ma Kyibmypoio2ie.

30iticneno knacughixayiro memapop, SUOKpemieHO aHMPONoMop@Hi, 300Mop@hHi, Koripui, memaghopu,
nos'sazamni 3 Kopabaamu, a maxkoxc o0ioniuni memagopu. Ananiz nokazas, wjo npubausHo 13% eusueHux mop-
CObKUX MepMIHI6 TPYHMYIOMbCsl Ha Memagopax ma He 3a3uanu demepminonozizayii. Haubinewr nowupeni
ceped HUX — MmepMiHU, Wo 0a3ymMvbCa HA aHMPONOMOpEOHUX ma 300MophHux memadghopax. Buseneno, wo
MOPCOKI mepMilu, 3ACHOBAHI HA 300MOpHUX Memadopax, He Hecymb y coOi KOHOmMayill ma He € Cmujic-
MUYHO MAPKOBAHUMU. TaKoxc yKa3ano, wjo mepminu, wo IPYHMymsCa Ha KOAIPHUX Memagopax, He noe'a3aui
3 MPAOUYILIHUM KOJIbOPOBUM KOOOM AH2AINICLKOT MOBU. Bionitini memagpopu 6uKoHyionv K HOMIHAMUBHY, MAK
i excnpecusiy Qyukyii.

Jlocrioorcentst niOKpeciroe 8adxicIusicms Memagop y CnputiHammi ma po3yMiHHI MOPCLKUX NOHAMb ceped
¢axisyie ma wupoxoi ayoumopii. Lle exazye na 3nauywicmos uSUEHHs MOBHUX KOHCIMPYKYIL OJisL PO3YMIHHS
KVIbMYPHUX ACheKmie Mopcobkoi cghepu. Memadghopu ennusaromes Ha CRpUtiHAMMA ma pO3YMIHHA MOPCLKUX
noHsms ceped Gaxisyie ma 3a2aibHoi 2pOMadCbKOCHI yepe3 MaKi Mexanizmu, 1K CImeopenHs 00pasis, ymaeep-
OJfCEHHS KYNIbIMYPHUX CIepeomunis, nioKpecieHHs dcnekmis eMoyiliHo20 3a0apeieHts ma (hopmMy8anHs KOH-
yenmyanoHux pamox. Posyminna eniugy memagop Ha MOpCcbKYy MepMiHON02I0 € KAYO8UM OISl CIMBOPEHHS
SAKICHO20 MaA ephekmusHo20 KOMYHIKAYIIHO20 cepedosuiya y MOpPCobKill 2anysi. Bio posyminna ma aunanizy
Mema@opuyHux KOHYEenyitl 3a1exCunsv aKiCmob CRIIKY8AHHA Y 0anill 2any3i 1i00cbKoi disiibhocmi. Ocmamoyni
BUCHOBKU NIOKPECII0I0Mb HOMEHYIAN OOCHIONCeHHA Memaop O POUWUPEHH HAUL020 DO3YMIHHA MOBU,
KYIbmypu ma CRIIKY8AHHA 8 MOPCHKIU 2ay3i.

Knrouosi cnosa: mopcoka oisanvricms, memaghopuuHuii 8upas, KyibmypHuli cmepeomun, mepmiHon02iuna
Memagopa, demepminono2izayis.

Sherstiuk Olha. The role of metaphors in the formation and understanding of English nautical
terminology

The article examines the role of metaphors in the formation and understanding of nautical terminology in
the English language. In the nautical terminology of the English language, metaphors play a key role in the
formation and understanding of complex concepts and processes related to maritime affairs. This terminology
not only conveys the technical aspects of maritime activities, but also reflects the cultural, historical and social
aspects associated with the sea. Understanding the role of metaphors in nautical terminology is important
both for maritime and transport professionals, as well as for linguists and cultural scientists.

Classification of metaphors was carried out, anthropomorphic, zoomorphic, colour metaphors, metaphors
related to ships, as well as biblical metaphors were distinguished. The analysis showed that approximately
13% of the studied nautical terms are based on metaphors and have not undergone determinization. The most
common among them are terms based on anthropomorphic and zoomorphic metaphors. It was found that
nautical terms based on zoomorphic metaphors do not carry connotations and are not stylistically marked.
1t is also indicated that terms based on color metaphors are not related to the traditional color code of the
English language. Biblical metaphors perform both nominative and expressive functions.

The study highlights the importance of metaphors in the perception and understanding of maritime concepts
among professionals and the general public. This indicates the importance of studying linguistic constructions

— 43 —



Modern Philology, 2, 2024

for understanding the cultural aspects of the maritime sphere. Metaphors influence the perception and
understanding of nautical concepts among professionals and the general public through such mechanisms
as creating images, establishing cultural stereotypes, emphasizing aspects of emotional coloring and forming
conceptual frameworks. Understanding the impact of metaphors on nautical terminology is key to creating
a quality and effective communication environment in the maritime industry. The quality of communication
in this field of human activity depends on the understanding and analysis of metaphorical concepts. The final
findings highlight the potential of metaphor research to expand our understanding of language, culture and

communication in the maritime industry.

Key words: maritime activity, metaphorical expression, cultural stereotype, terminological metaphor,

determinization.

Beryn. Mopcbka TepMiHOJIOTIS B aHITIIACHKIMA
MOBIi € Ba)JIMBUM CKJIAJJTHUKOM KYJIBTYpHOTO Ta
TEXHIYHOTO CIIaJIKy JIIOJACTBA. SIk MOBHUH (peHo-
MEH BOHA HE JIIIE BioOpa)xae CKIaHICTh MOP-
CBKO1 JISTTBHOCTI, a W yTiM0€e y cobi 6araTrcTBo
CUMBOIIIB, MeTadop Ta 1/1i0M, Ki TOTOMararmTh
3pO3yMiTH Ta BUCTIOBUTH CKJIa/IHI ACTIEKTH 1IbOTO
CBiTYy. Y MOpPCBKii TEpMIHOJNOTIi aHMIIHCHKOL
MOBH MeTa(opH BiIrparOTh BAKIHMBY POJIb
y (opmyBaHHI Ta PO3yMiHHI KJIFOYOBUX TOHSTH
Ta KOHIeNIid. Mopchka TepmiHooris 6arata Ha
MeTaopuyHi BHCIIOBHU, SKi BiIOOpaKarOTh HE
JIUIIe TEXHIYHI acleKTH MOPEIUIaBCTBa Ta HaBi-
rauii, a i KyJabTypHI Ta ICTOPUYHI aCHEKTH, BiJl-
J3EPKAIIOI0YM 0araTrcTBO MOPCBHKOI CIaIIIUHU
Ta MOPCBKOIL KyJIBTYPH.

[Turanns pom Metadop y TGleHOTBOpeHHl
[IKaBWIO SIK BITYM3HSHHUX, TaK 1 3apy61>I<HHX
yueHux. Hanpuknaa, ¢paHiy3pkuii  JTiHTBICT
A. Accanp y poboti «Tepminonoriuna merago-
puzanis» [1, c. 238] akueHTye yBary Ha BaKJIH-
BOCTI MeTa(hOpUIHOTO aCIIeKTy ITi/T 9ac HOMIHAIT
MIOHATH. 3a CJIOBAMHU BYCHOTO, MeTahopHu3aIlis — e
HEOOX1THUI eJIEMEeHT HayKoBOi JyMKH. I3 Accanb
TIOTOIKYEThCS ITATIChKa MociaHuI Mikaena
Pocci, 3a cnioBamu sikoi TepMiHOOTTYHI MeTadopu
€ CKJIaJJHUM Ta PI3HOMAHITHUM SIBUIIIEM 1 HACTIJI-
KOM KoHIenTyasibHuX MeTadop (shared conceptual
metaphors) ab0 Tak 3BaHUX «KOH(IIKTHUX MeTa-
dop» (creative conflict metaphors) [2, c. 195].
[Tomi6H1 MeTadopyu BaKITUBI 11Ie ¥ THM, 1110 CIPH-
AI0Th O(DOPMIICHHIO Ta TMOIIMPEHHIO HAayKOBOTO
3HaHHs. KOrHITHMBHI ceMaHTHU4HI Teopii 3a3BHYaii
OyIlytOThCSI Ha apryMEHTI, 110 JICKCUYHE 3HAYCHHS
€ KOHIICTITyaJIbHUM. 3HAa4eHHS B KOTHITHUBHIN
ceMaHTHUIll 0a3yeThCsl Ha KOHBEHITIOHATI30BAHUX
KOHLEMTYaTbHIX CTPYKTYpax, OTXKE, CeMaHTHIHA
CTPYKTypa pa3oM 3 IHIIMMH KOTHITUBHUMH JOMeE-
HaMU B110Opaka€ MEHTaIbHI KaTeropu K1 JTION
chopMyBaIM Ha OCHOBI CBOTO JOCBIAy Ta i
y cBiTi 3, c. 155].

Orxe, mochmimkeHHS MeTadop y MOPCHKii
TEPMIHOJIOTI] € AaKTYaJbHUM 3 OISy Ha IXHIO

KJIIOYOBY pOJIb Yy CHPUMHATTI Ta pPO3yMiHHI
MOPCBKUX TOHSTh, IO CTa€ yC€ BAKIMBILIUM
y KOHTEKCTI 3pOCTal040ro iHTepecy 10 MOPChKUX
BUPOOHULTB, PO3BUTKY MOPCBKOTO TypU3My Ta
€KOJIOTIYHHUX aCIMEeKTIB MOPCHKOTO CEpeIOBHUIIIA.
Amnaini3 mMeta)OpUYHUX BHpPa3iB CHPUATHME SK
KpamoMy pO3yMiHHIO MOBJICHHEBUX KOHCTpPYK-
1id y 1ii raimysi, TaKk 1 BIOCKOHAJIEHHIO MOBHOTO
CHIIKyBaHHA cepef GaxiBIiB Ta 3arajbHOI TPo-
MaJICbKOCTI, CIPHUSIOYM PO3BUTKY €(eKTHBHOL
KOMYHIKallli Ta MONIUOIEHOMY OCMHCICHHIO
MOPCBKO1 KYJIBTYPH 1 AiSTIBHOCTI.

Meta cTarTi monsrae y BHBYEHHI BIUIHBY
Metadgop Ha GOpMyBaHHS Ta PO3YMIHHS MOp-
CbKOI TEpPMIHOJNOrI B  aAHNIINWCHKIA  MOBI.
30KkpemMa, CTarTs CIpsIMOBaHAa Ha aHalli3 pi3HO-
MaHITHUX MeTa(op, 10 BHUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIs. OTIUCY MOPCBKUX TOHSTH, & TAKOXK iXHBOTO
BIUIMBY Ha CIIPUMHATTS Ta TIYMauyeHHS MOBHUX
KOHCTPYKIH y il ramy3i.

3aBmaHHSIMU CTATTI €:

— TIPOBEACHHS  aHaNI3y PI3HOMAHITHUX
MeTa(op, L0 BUKOPHCTOBYIOThCA Yy MOPCHKIii
TEPMIHOJIOT1i;

— kiacudikamis mMetagop 3a TUIAMHU Ta iX
CHCTEMaTU3yBaHHS JJIsl KPAIIOro PO3YMIiHHSA iX
(byHKIIOHYBaHHS,

— BUBUYCHHSI BIUIMBY MeTadop Ha CIIPUHHSTTS
Ta PO3yMIHHS MOPCHKUX MOHSATH cepel (haxiBIliB
Ta 3arajabHOI IPOMaJICbKOCTI;

— pO3MISAA MOXIIMBUX HEPCHEKTHB BUKO-
puctanHs Metadop y MOPCBHKIH TepMiHOJOTIT
3 METOIO TTOJIIIIICHHS KOMYHIKaIlii Ta po3yMiHHS
MOPCBHKUX TOHSTH B aHTJIIOMOBHOMY CEPEIOBHIIL.

Marepiasm Ta Meroa. Y paMkKax Mop-
CBKOT TEPMIHOJIOTI 3yCTpIYa€ThCsA TOCUThH 3Ha-
YHa KUIBKICTh TEPMiHIB, B OCHOBI SIKHX JIC)KHUTh
MeTadopa. Y Xofi 10ciipKeHHs Oyi10 MpUIHATO
pIIICHHST PO3AUIMTH iX HA HHU3KY BiJMOBIIHHX
KaTeropiu.

[lepmia 1 Haii0uIbIIa KaTEropisi MOPCBKUX
TEPMIHOJOTIYHUX  MeTagop  MpelacTaBlieHa
aHTporioMopHUMHU MeTaopaMu, y SIKUX CyIHA
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MOPIBHIOIOTECS 3 JIIOAMHOIO abo  ymomaiOHro-
I0ThCSL 1H. YBechb CIEKTp aHTPONoMOp(HOCTI
BTUIIOETHCSI B MEeTa()OPUYHUX HAHMEHYBaHHSIX,
OCKINBKH JIFOAMHI BIIACTHBO BHMIPIOBaTH BCi
¢bopmu OyTTs B MacmTabi CBOro IOCBimYy 1 3Ha-
YeHHs1, 32 00pazoM 1 mogobo0to cBoeto [4, ¢. 181].

Cepen anTporniomMmoppHuXx Metadop y Mop-
CbKI TEpMIHOJIOTI] JOPEYHO BUIUINTH HU3KY
migkareropiit [2, ¢. 202]. [lepury 3 HUX CTaHOB-
JSATh TEPMiHU, B OCHOBI SIKHX JIKHUTH IOPIB-
HSHHSI KOpaOist 3 JIFOJMHOIO, 3aBISKU JaHOMY
MOPIBHSHHIO HEMaTepiaJbHUI 00'€KT «CTa€ iCTO-
TOIOY». SIK TPUKIIa]l MOXKHA TIPUBECTH TaKi Tep-
MiHHU, K sister ship — «a ship of the same class
as, and therefore virtually identical in design
and appearance to, another ship. Sister ships
share an identical or nearly identical hull and
superstructure layout, similar displacement, and
roughly comparable features and equipment
i mother ship — «a vessel which leads, serves,
or carries smaller vessels, in the latter case
either releasing them and then proceeding
independently or also recovering them after
they have completed a mission or operationy.
VY mepmioMy BHITaJKy TEpMiH TO3HAYa€e Kopa-
0enb, SKUH 3a CBOIM KJIACOM, KOHCTPYKITIEIO
1 TEXHIYHUM OCHAIICHHSIM TMPaKTUYHO 1]¢H-
TUYHHUIA 1HIIOMY CyaHy. Taki cyaHa po3risjia-
IOThCSl IK POJAMHHI, Y LIbOMY pas3i, MepeBOATIH
OyKBaJIbHO, CECTPHHCBHKI. Y JPyroMy BHIIAIKY
Haerbest Mpo miaaBdasy — CyaHO, sike Beae abo
00ciyroBy€e OLIbIN IpiOHI CyAHA; TYT OYEBUIHO
MOPIBHSHHS 3 MaTIp'fo, sSIKa TOTIOMarae MajceHb-
KUM JiTaM. TakuM 4rHOM, B 000X BHIAJIKax
CylHa YTMOMIOHIOIOTBCA JIONAM — Marepi abo
cecTpi. [HIIMM mNpHUKIAZOM TEepMiHA B JaHIi
Kareropii € TepmiH ship's husband (areHT cynu-
HOBJIACHHKA, B OOOB'SI3KM SIKOTO BXOJWUTH
BeJIeHHsI Oyab-sIKMX CIIpaB, MOB'SI3aHHUX 13 CYI-
HOM) — «an agent appointed by the owner of
a ship, and invested with authority to make the
requisite repairs, and attend to the management,
equipment, and other concerns of the ship he is
usually authorized to act as the general agent of
the owners, in relation to the ship in her home
porty. O4eBUIHO, O Y ILOMY pa3i CyTHO 3HOBY
MTOPIBHIOETHCS 3 JKIHKOIO, Y SKO1 € YOJIOBIK, IO
BUpIIIY€ BCl BAHUKAIOU1 TUTAHHS.

Jpyra xarteropis MOPCBKHUX aHTPOIOMOpPQd-
HUX MeTadop NpeaCcCTaBIeHa TepMiHAMU, 3aCHO-
BaHMMM Ha YMOMIOHEHHI YaCTUH KOpadis dac-
THHAM JIIOACHKOTO Tisa. J[aHa Kareropis TOCUTh
YUCJICHHA 1 BKIIIOYA€E y ce0e TakKi MPUKIIAIu:
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— Brow — a small curved angle or flanged
plate fitted on the outside of the shell of a ship
over an air port to prevent water running down
the ship's side from entering the open port (ko3u-
POK HaJl UTFOMIHATOPOM).

— Cheeks — the bilgeways, or curve of the
bilges (HagsNMMHKU Yy BUIIAII TOBCTHUX JIOIIOK,
npuOUTHX 0 MIOMH 3 O0KiB, HMXk4e Toma. Ciy-
KaTh JUIS MiITPUMKH JIOHTa-CaJIIHTiB).

— Throat — the forward top corner of a square
fore and aft sail; the end of the gaff, next to mast
(BepxHiii raJcoBUi KyT; KiHEeIb Tadess mopyd i3
IIOTJIONO).

— Head - the forwardmost or uppermost
portion of the ship, the top edge of a sail (nepe-
JTHS YacTHHA KOpaOJIsi, BEPXHS YAaCTHHA TTapyca).

— Waist — the central deck of a ship between
the forecastle and the quarterdeck (nieHTpanbHA
YacTHHA CY/IHA).

— Foot — the lower edge of any sail; the
bottom of a mast (HWXKHIN Kpall BITpHIIa, HAXKHS
YacTUHA IIOTJIN).

TakuM 9YWHOM, HaBEJIEHI BUIIEC IPH-
KJIaJIM TOKa3ylTh, 10 Y CyIHA KpiM JOCHUTH
CTaHJAPTHOTO TMONITy Ha TOJOBHY 4YacTHUHY
(head — ronoBa) Ta OCHOBHY 4YacTUHY (waist —
Tajis) 3'IBIAIOTHCS eyebrows — OpoBu, cheeks —
IIOKH 1 throat — roplio.

Tperst xareropiss aHTponoMopdHUX MeTa-
dhop y MOPCBKIM TEpPMIHOJIOTIi BKJIIOYA€E y cede
TEPMiHH, SIKI TTIO3HAYAIOTh OyIb-sIKYy J1F0/03HaKY,
IO BJIACTHBA JIFOUHI, aje sSKy HPUIUCYIOTh
CyIHy. SIK TIpUKIIa] MOXKHA PO3IISIHYTH TEPMiH
dressing down — «treating old sails with oil and
wax to renew themy, MO TOPIBHIOE OHOBJICHHSI
BITpMJI Ha CyAHI 3 TMPOIECOM MEepeoasTaHHS.
CxoxuM TepMiHOM € dress overall — «to string
International Code of Signals flags, arranged at
random, from stemhead to masthead, between
mastheads, and then down to the taffrail, on
a ship in harbor as a sign of celebration of
a national, local, or personal anniversary, event,
holiday, or occasion», T00TO BUBILIYBaHHS Ha
IIOTJTi CyJHAa CUTHAJIBHHUX IPAIOPIB Y MEBHOMY
NOPSIIKY HAa 4YeCTh SKOrO-HeOyab cBATa abo
mofii 0coONMMBOi BAXKIMBOCTL. Y IMbOMY pasi
Kopabenb HIOM «BOMpAETHCS» HA YECTh 3HAUY-
m1oi moii. He MeHI 1ikaBuM TEPMIHOM € squat
effect — «the phenomenon by which a vessel
moving quickly through shallow water creates
an area of lowered pressure under its keel that
reduces the ship's buoyancy, particularly at the
bow. The reduced buoyancy causes the ship to

— 45 —



'squat’ lower in the water than would ordinarily
be expected, and thus its effective draught is
increasedy. lleli TepMmiH Ha3WBae sBUIIE, 32
SIKOTO KOpaOesb 3a BEJMKOI MIBHIKOCTI Ha HEBe-
UK mMOuHI «mpocinae» y Bomi. JliecioBo
Squat B aHTJIIACHKIN MOBI O3HAYa€ «IIPHUCIAATHY;
TAaKUM YHUHOM, JIit0, BIIACTUBY JIFOJMHI, BUKOHYE
HEXHUBHH 00'ekT. TakoX MOKa30BUM TEPMiHOM
€ disabled vessel — «a damaged or impaired
vessel not able to proceed by its own». Y upomy
pasi npukMeTHUK disabled, sike 3a3BUYail BUKO-
PHUCTOBYETHCS 32 BITHOIICHHSIM /10 0¢i0 3 oOMe-
KCHUMHU MOXKITUBOCTSIMH, 3aCTOCOBYETHCS ITi]
Yac OMKUCY Cy/IHA, THM CAMHM OJIFOJHIOKOYH HOTO.

YeTBepTy ¥ OCTaHHIO MiJKATETOPiI0 aHTPO-
noMoppHUX MeTadop y MOPCHKii TEpPMiHOIOTT
CTaHOBJIATH TEPMIHHM, TOB'S3aHI 3 aTpuOyTamMH
JFOJICHKOTO TTOOYTY. SIK MpUKIIa MOKHA HABECTH
TaKul TEPMiH, K crown — «term used denoting
the round-up or camber of a deck» (neperun
nanyOu). [HIIMM MpUKIIAZoM y JaHil KaTeropii
€ TepMmiH umbrella — «a metal shield in the form
of a frustum of a cone, fitted to the outer casing
of the smokestack over the air casing to keep out
the weathery» (30HT Haj quMapeM cyaHa). Takum
YUHOM, CYIHO HaOyBa€ Takux aTpuOyTiB, SK
napaco’sbka i KOpoHa.

Oxpim anTpornomopduux meradop y Mop-
CBKIi TEpMIHOJIOTii BHIUISETbCS TaKa BEIHKA
rpymna, sK 300MopdHi MeTtadopu, MOB'sI3aHi
3 Ha3BaMH CCaBIIIB, NTaxXiB Ta 1HIIMX MPEICTAB-
HUKIB TBapUHHOTO CBITY. Jlesiki BUEHI Big3HA4a-
10Th, MO 300MOp(hHI MeTadopu «BIITHOCATHCS
JI0 HAI[lOHABHO-KYJIBTYPHOI crienu]iku BiAmo-
BIJTHOTO HApoOXy, OCKUIBKM T1 3HAHHS NPO CBIT,
AKi JIe)KaTh B OCHOBI MeTadop Mpo TBApHH,
MaJio CHIBBIIHOCATHCS 3 HAYKOBUMHU JTaHUMH
mpo peanbHy TMOBEAIHKY TBapun». Jlocmia-
HUKH TaKOX IJIKPECIIOITh OI[IHOYHY (YHK-
0 JaHoro Tumy Metadop; Meradopu THITY
«TBapMHA — JIIOJIMHA» HECYTh YiTKI W MOCTIiiHI
OLIIHOYHI KoHoTauii. Mera nux metadop — npu-
MMCATH JIIOOMHI IesIKl O3HAaKH, SKI 3aBXIu ado
MaiKe 3aBXKIM MalOTh OIIHOYHUN CEHC, TOMY
I0 TIEPEHECEHHsI Ha JIIOWHY O3HaK TBApPHH
nepenbavae omiHovHI KoHotamii. Cami Ha3BH
TBAapHWH OIIIHKKM HE MICTATh [3, c. 118].

VY BUMaaKy 3 MOPCHKMMHU T€pMiHAMH HE BCl
nepepaxoBaHi BHILE OCOOIMBOCTI CTAlOTh Oue-
BUJHUMH, OCKUIBKM YacTo 300MoOp¢Ha MeTa-
dopa BUKOPHUCTOBYETHCSI HE JUISI TTO3HAYCHHS
JIOMVHM, a BXOAWTH JO CKIIQAYy TEpMiHA, IO
Ha3WBa€ HEXHMBHU mpeamer ado miro. [Ipote
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300Mop¢Ha MeTadopa Moxke OyTH BUKOpHCTaHA
10 BIIHOIICHHIO J0 WIEHIB eKiNaxy, K, Halpu-
KJIaJl, Y BUIAJKY 3 TEPMIHOM Sea dog, 10 TO3Ha-
yae OyBasoro mopsika. Ciizi, ofHaK, 3a3HAYUTH,
0 JAaHWW TEpMiH 3aiiMae HEOAHO3HAYHE CTa-
HOBUIIE 1 BIIHOCHTHCS CKOpIIIE€ 70 >KaproHi3-
MiB, aHDK 0Oe3mocepeHbO 710 CIeliali30BaHOro
MOHSTTS, 3BAKAIOUU Ha c(hepy BUKOPUCTAHHS Ta
CTWJIICTUYHE MapKyBaHHS. [HIN mpuKiIagud He
€ HACTUIbKM HEOJHO3HAYHHMH 1, SIK OyJI0 CKa-
3aHO BUIIE, BAKOPUCTOBYIOTHCSI CTOCOBHO HEXKH-
BUX 00'ekTiB a00 Ilil.

[lepury minkareropito 3oomophHux Meradop
y MOPCBKii TEpPMIHONOTIl CTaHOBISATh MeETa-
¢dopH, B OCHOBI SIKHX JICKUTH MOPIBHSIHHS KOpa-
07151, IOTO €JIEMEHTIB U JIiHi 13 TBAPUHOIO.

[Ipuknanamu € Taki Tepminu [5-7], gk:

— Dolphin — «a cluster of piles driven into the
bottom of a waterway and bound firmly together
for the mooring of vessels» («aenbdin» — cTpyK-
Typa y BOJI AJIS IIBApPTYBaHHS CYICH).

— Catboat — «a cat-rigged vessel with
a single mast mounted close to the bow, and
only one sail, usually on a gaff» («keT» — CyaHO
3 OJIHMM BITPHJIOM Ha CaMiid IIOTIi).

— Lame duck — «term for disabled vessel
that had to fall out of a convoy and thus became
easy prey for submarines» («KynbraBa Kauka —
CY/IHO, TII0 BUMIILTIO 3 JIATY).

— Turtling — «in dinghy sailing especially
(but can include other boats), a boat is said to
be turtling or to turn turtle when the boat is
fully inverted with the mast pointing down to the
lake bottom or seabedy (siBulllE, 3a SIKOTO CYJIHO
[IEPEBEPTAETHCS IOTOPU JHOM).

Hpyra kareropis 300MOp(HHX TEpPMIHOJIO-
rivnux wMetadop TMpeacTaBiIeHa TepMiHAMU,
B OCHOBI SIKUX JIGKUThH TOPIBHSIHHS HE 3 TBa-
PUHOIO y LIJIOMY, a 3 SIKOIOCH ii 03HaKoK abo
arpulyTom. Sk mpuKiag MOXHA HABECTH TaKHUM
TepMiH, sIK whiskers — «spreaders from the bows
to spread the bowsprit shrouds» ( «Byca» bym
[Ipita). [HmMM mnpukIagoM € TEepMiH crow's
nest — «specifically a masthead constructed
with sides and sometimes a roof to shelter the
lookouts from the weather, generally by whaling
vessels, this has become a generic term for what
is properly called masthead». Tax 3BaHe BOpo-
HSTY€ THI3JI0 TIO3HAYAE CIIOCTEPEIKHHIA ITYHKT HaJI
MapcoBuM MaliJaHIUKOM (DOK-IIIOTITH.

Takum 4YHHOM, BUXOASYM 3 BHILCHABEIC-
HUX TIPUKIAIIB, MOXKHA JIHTH TaKOro BHCHO-
BKY: OUIBIIICTH TEPMIHOJIOTIYHUX 300MOP(PHUX
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MeTtadop y cucTeMi MOPCHKOI TEPMIHOJIOTII He
HECYTh y €001 OI[IHOYHUX KOHOTAIi# 1 € cTuic-
TUYHO HEUTPAJIBHUMH. BUHATOK TyT CTAaHOBUTH
TepMiH lame duck, ne HeraTuBHA OIliHKA Tiepe/ia-
€THCS 32 PaXyHOK CJIOBa lame — KyJIbI'aBHH.

HactynHy kareropito CTaHOBJISATH TEPMIiHH,
[0 MalOTh y CBOiM OCHOBI KOJipHI MeTadopw.
JlaHa kateropis He Jay’K€ YMCIIEHHA 1 BKIIIOYAE
y cebe Taki TepMminM, sk black cargo — «cargo
banned by general cargo workers; generally
because the cargo is dangerous or hazardous
to healthy («90pHMIA BaHTaX», BaHTaX, SKUH
JIOKEPH BIAMOBIISIFOTHCSI 00p00sTH), shipping of
green water — 3aTUBaHHs nanyOu xBuiieto, black
gang — «the part of a ship's crew that works in
the engine room» (xopabenbHi kouerapm). Jlana
KaTeropist IikaBa TUM, IO 3HAYECHHS TepMiHa
NPaKTUYHO HEMOXKJIMBO BraJaTd, CIIMPAIOYNChH
Ha TPAJULIMHUN KYJIBTYpPHUN KOJ KOJIbOpy. TaK,
HaIpUKJIa, SKIIO0 3BUYAHO B aHIIIMCHKIA MOBI1
NPUKMETHUK green — 3eJICHUH MMo3Ha4yae abo
HEIOCBIUEHICTH (green-hand sailor — HenocBi-
YeHUH MOpSK), ado sBUINA, MOB'SI3aHI 3 €KOJO-
rieto (green movement), TO y BUINAAKY 3 TEpMi-
HOM shipping of green water peajii3oBaHO 30BCIM
1HIIIE 3HAYECHHS.

3HayHa KUIBKICTH MeTadop, IO JIeKaTb
B OCHOBI MOPCBKUX TEpMiHIB, MOB'sI3aHl 3 SKO-
I0Ch XapaKTEPUCTUKOIO Cy/lHA, HOTO0 YaCTUHOIO
abo mertonom Hasiramii. L{s kxareropis ckiagHa
JUTs OLTBII OAHO3HAYHOT'O KJIacu(iKyBaHHsI, 3Ba-
’KalOuM Ha CBOIO PI3HOMAHITHICTbH, 1 BKIIIOYAE
VY cebe Taki mpuKIagu, K paper boat — «boat
constructed from light materials, especially
thin planks of wood» (MallOTOHHaXXHE CY/IHO);
cold ship — cynHO, MaIlIMHU SIKOTO HE 3aITyIIeHi;
dead ship — «a vessel which is unable to proceed
under its own power, or to manoeuvre with its
own steering gear or to work its own anchors
or has any part of the hull structure removed,
or under repair which may affect the watertight
integrity of the shipy («MepTBe CyIHO», Mapo-
IUTaB 13 TMOTAIIEHUMHU TOTNKAMHU 3 KOTHIB); fire
ship — «a military vessel loaded with combustible
material, set on fire, and set adrift to destroy
enemy ships or fortifications» (xopabenb, Ha
OOpTYy SIKOTO 3HAXOmAThCS BHOyXOHeOe3MmeuHi
abo 3aliMUCTI pedoBUHM); dead reckoning — «a
method of navigation that estimates a ship's
position from the distance run measured by the
log and the course steered, with corrections for
factors such as tide and leeway» (HaBiramis
METOJIOM YHCJICHHS NUISIXY) Ta iH.
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Takox KiJibKa CIIB CIIiJ] CKa3aTH Mpo O0i0miiiHi
MeTtagopu y 3a3HaueHiii TepmiHoiorii. Jlana
Kateropist meradop € JOCUTh TOMIMPEHOIO,
MepI 3a BCe B XYOOXKHIM JiiTeparypi, MpoTe
HEPITKO BOHU BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1 B TIPO-
(deciitHii MoBi. SIk TpHKIag MOKHA HABECTH
Takuii TepMiH, K Judas door — «asepi HOam»,
aBapiiiHU a3 y ABepsx KatoTH. Tyt meTtadopa
IIJTKOM OYEBUIHA 1 TIOB'sI3aHA 3 MEPEKa30M IPO
nBepi, yepes ski Buimos FOmga, mo6 3aiiicHUTH
3pany Xpucra.

[HmmM  mpukiamoM € TepMmiH apostles —
either of a pair of upright members flanking and
securing the bowsprit of a ship at the bow,
often used as mooring bitts — Tax 3BaHi «amnoc-
TOJNM» — JiepeB'sHi OiTeHTre 1 KHEXTH Ha BITPUIIb-
HOMYy cyaHl. OckuibkM iX 3a3BMyail OyBae
12 mTyk, O4eBHIHUHN HATSK Ha 12 armocTosiB, Hall-
Oommwkunx yuHiB Xpucta. L{ikaBuii Takuii TepMiH,
K holy stone, — «a soft and brittle sandstone that
was formerly used in the Royal Navy and US Navy
for scrubbing and whitening the wooden decks
of shipsy, y NOCIIBHOMY TE€pEKIaJll TaK 3BAaHHUI
CBSIICHHUI KaMiHb — IIMAaTOK ITiICKOBUKA, IpPH-
3HAUEHU AJ1s1 TOrOo, 00 apaiti namnyOy. [loaidony
Ha3By MOPOIWJIO CIIOBOCIONYYEHHs holystoning
the deck — many0Oy npainu Ha KOJiHAX, Yepe3 IO
JlaHa JIisl MOPIBHIOBAACS 3 aKTOM OOTOCITYKIHHSI.
biOmiiini meradopu B MOpCBHKIH TEpMiHONIO-
rii CTAHOBJIATHL BIJHOCHO HEBEIUKHH BIJCOTOK,
ajyie BOHM BKpail I[iKaBi JJIs1 BUBUCHHSI, OCKLIbKH
TICHO TIOB’S13aHi 3 KyJABTYPHUMH YSBJICHHSMHU HE
OITHOTO, a 0ararb0X HApOMIB, TOOTO € TpaHCHa-
I[IOHAJTPHUMU. Bynb-ska Harlisi, 110 BU3HAE CBS-
mieHHui xapakrep biomii, iMOBipHO, 3Haoma 3 11
MOCTYJIaTaMH, OCHOBHUMH TEKCTaMH 1 TPUTIAMH,
SIK1 ¥ CTaJIM OCHOBOIO ISl HU3KU MeTadop y MOp-
CBKIH TEPMIHOJIOTTII.

Orxe, anamiz 1 kiacudikamis wMertadop
y MOPCBKIH TEepMIHOJIOTI] Jal0Th 3MOTY IIHOIIe
BUBUUTH MOBHY KapTHHY CBITY HOCIIB aHIJIiH-
ChbKOI MOBH, a TaKOXX YCTaHOBHTH, HACKUIBKH
BOHA BIJPIZHSAETHCSA BiA Ti€l, MO 3aKpirieHa
y CBIJIOMOCTI YKPaiHCBKOTO HapOy.

Mertadopy BIUIMBAaIOTh HAa CHPUHHATTS Ta
PO3yMIHHS MOPCBHKHX TOHATH cepel ¢axiB-
I[iB Ta 3arajbHOi TPOMAJICHKOCTI uepe3 KilabKa
MEXaHi3MiB:

1. CtBopenHs oOpa3iB. Meradopu nomnoma-
raloTh CTBOPIOBATH Bi3yalibHI 00pa3u abo aco-
miarii, ki poOasATh aOCTpaKTHI MOHATTS OLTBIIT
KOHKPETHUMHU Ta JOCTYIHUMH MAJS PO3yMIHHS
[8, c. 92]. Hanpuknan, yxuBaHHA MeTadopu
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«Navigating through the stormy seas of life»
CTBOPIOE SICKpaBHH 00pa3 J>KUTTEBUX BHKIIU-
KiB, TIOJICTIITYFOUH JIFONSIM CHPUNAHSATTS TOHSTTS
MOZOJIAHHS TIEPETITKOI.

2. VTBepIKEHHS KyJIbTYpPHUX CTEPEOTHIIIB.
Jesaxi metadopu MOXKYTh BHKJIMKATH acoliiarii
3 KYJBTYpHUMH CTEpeOTHUIIaMH abo iJieanamu,
SK1 BIUTUBAIOTh HA CIPUHHSTTS MOPCBHKOi Tep-
minomorii [9, c. 75]. Hampuknax, meradopa
«A sailor's life is full of adventure and freedomy
MOX€ 3MIIHUTH KYJIBTYpHUH CTEPEOTHIT TPO
MODSIKIB SIK aBaHTIOPHUX 1 BUIBHUX JIYXOM
JFONICH, BIUIMBAIOYM HA T€, SIK JIIOIU CIpHiiMa-
I0Th MOPCHKHIA CIIOCIO KUTTS.

3. [IlimkpecneHHS acCHEKTiB €MOI[IHHOTO
3abapBienHs. Jleski Metagopu MOXYTb MaTu
eMolliiiHe 3a0apBJIeHHs, [0 BIUIMBAE HA CIIPUK-
HATTS MOPCBKHMX IOHATh. Hanpukian, yxu-
BaHHS Metadopu «Riding the emotional waves
of uncertainty» BHUCBITIIOE €MOIlIHI 3JI€TH Ta
NaJiHHs, TOB’A3aHl 3 HEBU3HAYEHICTIO, TMOJIET-
OIYIOYM  JIIOASIM  CIIBIEPEKHUBAHHS — IIBOMY
TOCBITY.

4. ®opmyBaHHS KOHIENTYaJbHUX PaMOK.
Metadopu MoXyTh nonoMaratu y ¢hopMyBaHHI
KOHIENTYyaJIbHIUX PaMOK, SIKi BIUTMBAIOTh Ha CIIO-
ci0, SKUM JIOAM PO3YMIIOTh Ta CIPHUIMAIOTH
iH(popMalio PO MOPChKi MOHATTA. Hanpuknan,
metadopa «Lost in a sea of information» Moxe
CTBOPIOBATH YSBJICHHS IPO MEPEeBAHTAKEHHS
1H(pOopMaLi€TO.

VY uimomy metadopu IONMOMArarTh JIFOISIM
Y3ro/pKyBaTh HOBY 1H(GOpPMAIII0 MPO MOPCHKI
MOHATTSI 3 YK€ ICHYIOUMMH KOHIICNTYaJIbHUMH
CTPYKTypaMHu, 110 CIPUSE KPALIOMY PO3YMiHHIO
Ta 3aaM'sTOBYBAHHIO IIUX TOHSTh.

PesyabTaTtu. Y pamkax aHajizy MOBHHUX
MeTtaop BHSIBICHO aHTponoMopdHi, 300-
MopdHi, KOmipHi, MeTadopH, TOB'sI3aH] 3 Kopa-
OnmsiMu, a Takok O10miiHI Metadopu. 3rigHO
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3 JIOCIHiDKeHHIM, cepen onmm3pko 1 000 mocoi-
JDKEHUX MOPCHKHMX TepMiHIB npubmuzno 13%
(130 ogmHUIE) MalOTh B OCHOBI MeTadopy 1 HE
3a3HaJM TPOIEeCy JAeTepMiHoori3alii. 3a3Havua-
€TbCS, 1110 HalO1IbIy YacTKy (37%) CTaHOBIATH
TEpMiHHM, 110 0a3ylOThCS HAa AaHTPONOMOpPQHIii
Metadopi, iHmI maBuaAu Metadop mpencras-
JIEHI MEHIIOK YacTKow: 30o0Mopdui — 28%,
Metadopu, ToB's3aHl 3 Kopabmsamu, — 17%,
koJtipHi — 12%, a Takox 616miiiH1 — 6%. LlikaBo,
[0 MOPCBHKI TEpPMiHH, 10 0a3yHThCS Ha 300-
MoppHux Meradopax, HE MaAIOTh KOHOTALINA Ta
HE € CTHWJIICTUYHO MapKOBaHMMHU. JOoCHiKeHHS
TAKOX yKa3ye€, MI0 TEPMIHHU, SKi IPYHTYIOTHCS
Ha KOJpHUX MeTadopax, HEe MOB'sI3aHi 3 Tpaau-
IMHUM KOJHOPOBHUM KOJIOM aHTIIHCHKOI MOBH.
Haii6inem mapkoBanumu € 0i0miitHI MeTadopw,
SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIMIIE Y MpodeciitHiit
MOBI, a i Y XyAOXXHIH JiTepaTypi, BUKOHYIOTb K
HOMIHATHBHY, TaK 1 €KCIIPECUBHY (DyHKIII].

BucnoBku. IIposenena knacudikaiis mera-
dbop y MOPCBHKi TepMiHOJOTIi BHSIBHIA Pi3HO-
MaHITHICTh Ta 3HAYYLIICTh LUX MOBHHX KOH-
CTPYKIIIH JUIsi PO3YMIHHS Ta YTBEPKCHHS
MOHITh Y MOPCBHKIM ramy3i. 3riiHo 3 pe3yJibTa-
TaMH JIOCIII/DKEHHsI, MeTadopy BUSBUINCS 3HA-
YYyIIMMU CKJIQJIHUKaMH MOBHOTO BHUpa3y, IO
CTIPUSIOTH HE JIUIIe 30arayeHHI0 MOBJIEHHEBOTO
apceHairy, a ¥ (OpPMYBaHHIO KOHIICTITYaJIbHUX
PaMOK y CIIPUUHSATTI MOPCHKHX MOHATh. Ypaxo-
BYIOUM BIUIUB MeTa(pOp HA CIPUUHATTS Ta pO3y-
MiHHS MOpPCBHKOi TepMiHOIOTril cepen (axiBiiiB
Ta UIMPOKOI ayUTOpii, BaXKIIMBO PO3YMITH iXHIO
poib y ¢GopMyBaHHI KyJAbTYpHHX Ta KOHIIETI-
TyaJbHHUX YSBJICHb IPO MOpe, KOopadii Ta Mop-
CBKY MISUTBHICTH 3arajioM. TakuM 4MHOM, TOCIi-
JoKeHHST MeTadop y MOPCHKii TEpPMIHOJIOTIT Ma€e
3HAUHUI MOTEHIiall s PO3LIUPEHHS HAIIoro
PO3yMIHHS MOBH, KYyJIbTYpH Ta CIIJIKYBaHHS
y Uil BayKJIMBIH ramysi.

Assal A. La metaphorisation terminologique. Terminologie et traduction. 1994. Vol. 2. P. 235-242.
Rossi, M. Terminological metaphors and the nomadism of specialized terms: Some observations on intralinguistic

and interlinguistic variation. Chapter 8. In Multiple Perspectives on Terminological Variation. 2017. 181-212.

PNk W

mepminonoeii. 2010. C. 91-95.

Saeed, J.I. Semantics. Oxford: Blackwell Publishing. 2005. 456 p.

Leezeberg, M. Contexts of Metaphor. Oxford: Elsevier. 2001. 321 p.

Smyth W.H. The Sailor’s Word Book. London: Conway Maritime Press. 2005. 744 p.

Cutler D., Cutler T. Dictionary of Naval Terms. Annapolis: Naval Institute Press, 2005. 272 p.

Palmer J. Jane’s Dictionary of Naval Terms. L.: Macdonald and Jane’s, 2010. 342 p.

Awngnpisaoa O.5. Tlepionu3aiiisi CTAaHOBJCHHS BIHCHKOBO-MOPCHKOT TepMiHONOTI. [Ipobnemu ykpaincokoi

9. Uleniteko C.B., CmuproBa M.C., Tlanosa S1.€. JlinrBomnepeknaianbki XapakTepUCTUKH MOPCHKOi TEPMiHO-
Jorii. 3axapnamcwxi ginonoziuni cmydii. 2019, Bun. 9. T. 2. C. 74-77.

— 48 —



N —

PN W

Modern Philology, 2, 2024

References:

Assal, A. (1994) La metaphorisation terminologique. Terminologie et traduction. Vol. 2. P. 235-242.

Rossi, M. (2017). Terminological metaphors and the nomadism of specialized terms: Some observations on
intralinguistic and interlinguistic variation. Chapter 8. In Multiple Perspectives on Terminological Variation,
p. 181-212.

Saeed, J.I. (2005), Semantics. Oxford: Blackwell Publishing, 456 p.

Leezeberg, M. (2001) Contexts of Metaphor. Oxford: Elsevier, 321 p.

Smyth, W. H. (2005) The Sailor’s Word Book. London: Conway Maritime Press, 744 p.

Cutler, D., Cutler, T. (2005) Dictionary of Naval Terms. Annapolis: Naval Institute Press, 272 p.

Palmer, J. (2010) Jane’s Dictionary of Naval Terms. L.: Macdonald and Jane’s, 342 p.

Andriyanova, O.Ya. (2010) Periodyzatsiya stanovlennya viys'kovo-mors’koyi terminolohiyi. [Periodization
of formation of naval terminology]. Problems of Ukrainian terminology, pp. 91-95. [in Ukrainian]

Shepitko, S.W., Smyrmova, M.S., Panova, Ya.Ye. (2019) Linhvoperekladats’ki kharakterystyky mors’koyi
terminolohiyi [Lingou Translation Characteristics of marine Terminology]. Transcarpathian Philological
Studies, Vol. 9/2, pp. 74-77. [in Ukrainian]

— 49 —



